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THE CATEGORY OF EVALUATION IN THE SEMANTICS
OF TACTILE ADJECTIVES IN THE ENGLISH, GERMAN,
RUSSIAN AND BELARUSIAN LANGUAGES

JlaHHas! CTaThsl MOCBSIEHA BBIIBJICHUIO U ONFCAHUIO CIIEHU(HIHOCTH KATErOPUH OLIEHOU-
HOCTH B CEMaHTMYECKOM CTPYKType OCs3aTeNbHbIX MpHJIaraTelbHbIX AHIIUHACKOrO, HEMELIKOro,
pycckoro u OenopyccKkoro sI3bIKOB. PacCMOTpeHBI BOIPOCHI PETPE3CHTATUBHOCTH M MPOXYKTHB-
HOCTH COOTBETCTBYIOLIEH JIEKCUKU B CBSI3U C BBIPRXKEHHOCTHIO U BJIMSTEIBHOCTBIO CEMbl OLIEHKU
B UX cocraBe. Kopmyc smmmprdeckoro marepuana, COOPaHHOIO METOIOM CIUIOLIHON BBIOOPKH,
coctasui 429 eaunui. Ha 0CHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHAIN3a NPOBENEHO MOAEIUPOBAHUE CEMAHTUKU
OCS3aTeNbHBIX MPUJIaraTebHbIX C Y4€TOM BO3MOXKHOCTEN UX JE€PUBALIMOHHOIO PA3BUTHSL.

KnroueBble CIIOBA: CeMAHMUKA, OCA3AMENbHOE HPUNALAMENbHOE, OYEeHOUYHOCHIb,
MOOes;, NPOOYKMUGHOCb.

The given article is devoted to revealing and describing the specificity of the category of
evaluation in the semantic structure of the tactile adjectives in English, German, Russian and
Belarusian. The questions of representativeness and productivity of appropriate vocabulary in
connection with the expression and influence of the evaluation seme in their composition are
considered. The corpus of empirical material collected by the method of continuous sampling
amounted to 429 units. Statistical modeling of the semantics of tactile adjectives, taking into
account their derivational possibilities, was carried out on the basis of component analysis.

Key words: semantics, tactile adjective; evaluation, model; productivity.

SIBnssice ogHOM M3 HauOOJIee YaCTOTHBIX YacTEed peuM, NMPHIArareiabHbIC
OPEICTABISIFOT COO0 aKTHBHO MCMOJIB3YEMYIO W TUHAMUYHYIO TPYIITY JIEKCHUKH,
UTPAKOILYI0 BXKHYIO POJIb B PEAM3aLMK MOTEHIMAIA a0COMIOTHOTO OONBINMHCTBA
A3bIKOB. B TaHHOW CBsA3HM NMPOAYKTUBHA CPABHUTEIBLHASA XapaKTEPUCTUKA COOTBET-
CTBYIOLIUX €AWHHULL U MOACTUPOBAHUE TEX WM UHBIX OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH UX
CEMAHTHYECKON CTPYKTYPBHl M JACPUBALMOHHOTO PAa3BUTHsS (CM., Hampumep, [1]).
AHTTIMACKHIA 1 HEMEU KW S3bIKH, PABHO KaK U PYCCKHIA U OENOPYCCKUM, SABISIOTCS
JOCTATOYHO XOPOLIO M3YYEHHBIMH, YTO MO3BOJSET C BBICOKOH CTEMEHBIO OOBEK-
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TABHOCTU arperupoBaTb W AHAJU3MPOBATH COOTBETCTBYIOIIMKA S3BIKOBOW Mare-
puan. Iloxkanyii, HamOoyiee mNOKa3zareabHa B JAHHOM CBS3M XapAKTEPUCTHKA
KAUECTBEHHBIX NMPUJIAraTeIbHbIX — KaK JICKCUKHM, B CEMAHTUKE KOTOPOW B TOM WIIA
WHOM BHUJC MICHTU(ULMPYETCS OTCHUIKA K HEKOEH HOpPME WM 3TAIOHY. B CBOMO
ouepenb, OPUCHTALMS HA HOPMY WJIM 3TAJOH MOAPA3YMEBACTCS MPU PEATM3ALMH
OLICHOYHOCTH. Ocsazamenvibie npuiazameivivie KaK TOATPYIIA KAYECTBEHHBIX
aJbEKTUBOB MPEACTABIAIOT COOOM PENICBAHTHBIN MAaTeprasl — KOMITAKTHBINA U TOMO-
TCHHBI: B pE3yJbpTare CIUIOMIHON BBIOOPKM HA OCHOBAHWMM (POPMAIBHOTO KpUTE-
pHsl — HAJIMYMS B TOJIKOBAHWM MTPHUIIAraTeNIbHOTO UACHTU(PUKATOPOB, YKA3bIBAFOIINX
Ha OCA3aTEIIBHO BOCHPUHMUMAECMBIN MPHU3HAK, U3 CIOBApPEN AHIVIMICKOrO, HEMELl-
KOT'0, PYCCKOTO M OEIOPYCCKOTO S3bIKOB [2; 3; 4; 5] Obuto 0T0Opano 429 enuHmuil,

Takum 00pa3oM, OOBEKTOM JAHHOTO KCCIECAOBAHUS SBUIIMCH KAYECTBCHHBIC
MPUJIATaTENbHBIE OCA3ATENBHOTO BOCIPUATHS AHTIIMIMCKOTO, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO
1 OEJIOPYCCKOTO SA3bIKOB. [IpeMeETOM B MPEACTABICHHOM paboTe, B CBOKO 0YEpEb,
BBICTYNAECT KATErOpusi OLCHOYHOCTH B CEMAHTUKE OCA3ATECIBHBIX IPHUIIArarTelib-
HBIX, €€ BBIPQKECHHOCTb W BIUATEIBHOCTh. METOA0NOrMYecKoil 6a30i BBINOIHEH-
HOTO MUCCJICIOBAHUS CTAJl KOMIIOHEHTHBIA aHAJINU3.

B cemaHTHKe OCA3aTENbHBIX MPUIIAraTeIbHbIX, TIOMUMO YKA3aHHS HA CTEIICHb
MPOSIBJICHKUST TIPU3HAKA W HOPMY, JTAJIOH, KAaK MNPaBWIO, MPUCYTCTBYET CeEMa
OLICHKHU. «CEMAHTUKA MPAKTUYECKH KAKIOI0 KAYECTBEHHOTO MPUIIAraTeIbHOTO HE
TaK y>K MpocTa, nOO, MOMUMO HA3bIBAHUSI CAMOTO CBOMCTBA B MMILTULMUTHON WA
AKCIUTMIUATHON (HOpME, OHA BKJIIOYACT OLICHOYHBIA M KOJMYECTBEHHBIN KOMIO-
HEHTHI [6, ¢. 170]. Kak otmeuaeT E. M. Bonb(, «kitaccuyeckne npemkarbl cove-
TarT B ceOe aBa acnekra — 0003HAYCHUE COOCTBEHHO MPHU3HAKA U 0003HAYCHHE
OLICHKHM, C 3TUM CBSI3aHA WX CIOCOOHOCTh BBICTYNAaTb B JBYX CTPYKTypax —
JIEHOTATUBHOU M KBATM(UKATHUBHOM, KOTOPHIE OOBIYHO PEATU3YIOTCS B MPEaEax
OJTHOTO BBICKa3bIBaHUs» [7, ¢. 6]. CnpaBemmBo u 3amedanne H. /[. ApyTroHOBO#
0 TOM, YTO «OE€THOCTh M HEAUCKPETHOCTh CEHCOPHON CEMAHTHKH (32 UCKITFOUCHUEM
3pUTENLHO BOCIPUHMMAEMBIX CBOWCTB), €€ OTACICHHOCTb OT KOHLIENTYaJIbHBIX
CUCTEM BBIJIBUTACT B HEH Ha MEPBbIA IMJaH AKCHOJIOTHMYECKYIO KIaCCH(PUKAIUIO.
OuneHouHas XapakTEpUCTHKA OWIYLICHWM W BIEYATJIEHWH <...> OKa3bIBACTCA
BKHOM 1J1 4eoBeKay» [8, ¢. 85].

JIMHTBHCTBI OTMEYAKOT, YTO OLEHKA MOAPA3YMEBAET uikaiuposarnue pede-
PEHTHOI CEMAHTHKM M OLICHKA cama MOKET ObIThb MPEJICTABICHA B BHJEC LIKAJIBL,
C GHMOHUMUYHOCHIBLIO CEMAHTHYECKOTO KOMILUIEKCA «XOPOULO—NI0X0». ITO TO3BO-
JISIET TOBOPUTH O TAKWUX CBOMCTBAX OLICHOYHOM WLIKAJBI, KAK HEOMPEAEICHHOCTH
U HEOJHOPOAHOCTb. BMECTE ¢ TEM B CTPYKTYype IIKAJIBI MMEETCS 30HA HOPMBI
(HOpM), KOTOpast MOKET ObITh OPUECHTUPOBAHA KAK HA CPEJHIOND, TaK U Ha Kpaki-
HIOK 4YacTh mKaibl [7, ¢. 48—49, 53-54; 8, ¢. 332-333]. OaHako MO AAHHBIM
HAIIETO WCCIEAOBAaHUS (CM. HWYKE) HOPMA, KAaK MPABHJIO, MOAPA3YMEBAET Heli-
MPAIbHYIO OYeHKY, U «HEUTPaIbHAs) 30HA HA OLCHOYHOM IIKAJEe pacrosaracrcs
MEXKIY «IOJIOKATENBHOW» M «OTPULATENBHONY 30HaMU. OCOOCHHOCTBIO OLEHKH
B PEYEBON MPAKTUKE SBISAETCA dCUMMEMpUs MEXKIY TONOKUATEIBbHOM U OTpHLIA-
TEJBHOM 30HAMU: «XOPOLO—TTIOX0». [IpH 3TOM B €CTECTBEHHOM SI3bIKE CUMMETPUS
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MOJIAPHBIX OLEHOK COCTABJISAET JIMIUB YACTHBIA CIIy4aid, & COOTHOLIEHUE OCHOBHOMN
OOIICONEHOYHOM Naphl «XOPOLIO—IUIOX0», KAaK MPABUIIO, HECUMMETPHUYHO. Tak,
OLICHKA «XOpOIIO» MOXKET 03HAYATh KAK COOTBETCTBUE HOPME, TAK U MPEBBILLICHUE
€€, B TO BPEMs KaK OLICHKA «IUIOX0» BCETAA 03HAYAET OTKJIOHEHHUE OT HOPMBI.

Baxknelineil 0cOOEHHOCTBIO OLICHKH SIBJIIETCS TO, YTO B HEM Bceraa MpHUCyT-
CTBYET CyOwekmueHwlil ¢haxmop, NONONHSKOWMA OOBEKTHBHYIO OOOOIIEHHYIO
XapaKTePUCTHKY. TakK, OLUEHOYHBIE CMBICIBI OCOOEHHO YacCTO BO3HHMKAIOT TOTJA,
KOrna OOBEKT OLEHKM KaK-TO CBsi3aH CO C(EpOH ACATEIBbHOCTH YETOBEKA, TE
nouTH JIFOOOH NpPHU3HAK JULA MPEANOoNaaracT U ero oueHky. OUEHOUYHBIA CMBICI
MOTYT MMETh M YHMCTO JCCKPUNTHBHBIC BBICKA3BIBAHUS, HANPUMED, KAMEHHbIl
8321510, Kotopble E. M. Bonb( Ha3bIBaeT «KBA3HMOLCHOUHBIMIY [7, €. 29-32].

[TpenMeTsl MOTYT OLEHUBATBCA C CAMBIX Pa3HBIX TOYEK 3PEHHMS, B ACIEKTE WX
NOJIOKUTEILHOCTH / OTPULATENIbHOCTH, ICTUHHOCTH, BO3MOKHOCTH, HEOOXOIMMOCTH
U T.a. [7, ¢. 9]. Ilpu BeLICICHUM OLIEHOYHBIX 3HAUCHUIA TPUJIAraTEIbHBIX OCA3aTENb-
HOTO BOCHPUSATHS LE1€CO00pa3HO MPHUHATH 32 OCHOBY mojaxoa H. /. ApyTrOHOBOIA,
ITPA KOTOPOM K QCKMOJIOTMYECKUM 3HAUYEHUSAM IIPUUYMCIISIOTCS 3HAYECHUS JBYX THTIOB:
obugeoyeroynvle (3HAYAMOCTb “XOPOLIMK ™, ‘TINOX0N’) U YacmHooyeHodHvie (Hapy-
MEP, 3HAYMMOCTh ‘KPaCHBbI’, ‘HEXKHBII ), KOTOPHIC OTUYETIMBO BBIACISIOTCS MPH
AQHATIM3E CEMAHTHYECKON CTPYKTYPBI OCS3ATENbHBIX MPUIIATaTENIbHBIX PYCCKOTO,
O€0PYCCKOro, aHIITMICKOTO M HEMELKOTO SI3BIKOB [8, ¢. 75-76].

B KOHTEKCTE BBIMOJHEHHON CIUIOIIHON BBIOOPKH JIEKCMKO-CEMAHTHYECKAs
rpynna OCs3aTeNbHbIX AJBEKTHBOB B PACCMATPUBAEMBIX S3bIKAX IPEACTABIICHA
CJICAYIOIIUMHU TEMATAUYECKUMU TIOATPYIIIAMHU: O CA3aTEJbHBIE NpHUJIara-
TE€JIbHBIE CO 3HAUUMOCTBIO ‘eOpAYUli-—XONOOHbII (memnepamypHvie npuiaca-
mejbHbIe), MOKPBIli-CYXOl’, ‘Kayecmeo nogepxHocmu’ W MPUIArarelbHbIC, OMUCHI-
BAIOIIME GHYmpenHee cmpoenue npeomema (‘meepoviii-—msexuii’) (Tadbauna).

KomnuectBennoe pacnpeacnenue jgexcem JICT
IO HAJIMYHIO B KX CEMAHTUKE OCSI3aTCIIbHBIX TPU3HAKOB

Komn4iecTBo nekcemMm
Ocs3atenbHble MPU3HAKU
pyc. |Oemopyc.| anrm. HEM.
‘TOPSTYMI—XOJIOTHBIN 20 24 39 25
‘MOKpBIA—CYXOi’ 18 49 27 32
‘KayeCcTBO MOBEPXHOCTH’ 16 24 18 18
‘TBEPABIA—MSITKUIN 34 54 33 40

PaccmoTpum  peanm3anvio KareropuM OLICHOYHOCTH B MOATPYNNE OCs3a-
TENBHBIX MPWIArareIbHbIX CO 3HAYMUMOCTBHO TOPSAYMHA—XOTOTHBIH .
VYKa3aHHE Ha OLEHKY SMOLMMA, BBI3BIBACMBIX MPU OCA3aHUH TMPU3HAKA, MPUCYT-
CTBYET B TOJIKOBAHUM MPSIMBIX 3HAYCHUH PACCMATPUBAEMBIX JIEKCEM TE€PMAHCKHX
A3bIKOB. Tak, OYEHb BBICOKAS WJIM HU3KAas TEMIEPATYPa BBI3bIBAET HEMPUSTHBIC
OLIYIIEHUS, KOTOPbIC OLICHUBAIOTCS OTPULATENBHO, a HEBBICOKAS TEMIEPATypa,
COOTBETCTBYIOIIAsI CYOBEKTUBHON «HOPME», — MPHATHBIE OLIYLICHUS, KOTOPBIE
MOJIYYAKOT TIOJIOKUTENIbHYIO OLEHKY, HAITPUMED:
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HeM. bitterkalt 1 ‘oueHb xonoaublii” — ‘sehr, unangenehm kalt; eiskalt’ (‘oueHsb,
HenpusmHo XOJIOAHBIN; NeNAHON ), anriL. chill 1 ‘xononmuwiii’ — ‘unpleasantly cold’
(‘nenpusimno XONOMHBINA’) U cp. aHrL. warm [ ‘temnblii’ — ‘slightly hot, especially
in a pleasant way OPP cool’ (mocn. ‘cierka ropsiumid, 0COOEHHO B MPHUSATHOM
embicie AHTOHHM npoxiaasiii’)

CeMa OUEHKM B MNPSAMBIX 3HAYECHUSAX TEMIEPATYPHBIX MpUIaraTeibHbIX
AHTJIMIICKOTO M HEMELIKOTO SI3bIKOB 3a4aCTYHO CIY>KHT 0a30i Ui (OpMUPOBAHUS
NEPEHOCHOTO OLEHOYHOTO 3HAUEHUS, TAKE €CITM OHA MPUCYTCTBYET UMILUIALIATHO U
HE OTMEYEHA B CJOBapsx. [IpW 3TOM HaMYMe OLEHOYHOTO 3HAYEHHS B MPOU3-
BOAHBIX E€IMHULAX CBHUIECTEIILCTBYET O HEOOXOAMMOCTH €T0 y4deTa B OMMCAHWUU
MPOU3BOSIINX €ANHULL.

Tak, B aHIIIMICKOM W HEMELKOM S3bIKaX MPHUIAraTrejbHbBICE C CEMAHTHUKOHN
‘TOpsunii’ B MPOM3BOJHBIX 3HAYEHUSX AKTHBHO HCHOJB3YIOTCA JUIsl XapakTe-
PUCTHKH (U3WYECKMX M TBOPYECKMX CIOCOOHOCTEH 4YENOBEKAa B 3HAYCHUSX
‘COCOOHBIN, ‘yCIEIHBINA : aHTIL. a hot young guitar player ‘ciocOOHBIN MOJIOI0M
TUTAPUCT , HEM. eine heifse Favoritin ‘(HpaBOPAT COPEBHOBAHUS .

B 3HaueHMM ‘MHTEPECHBIN, 3aXBATHIBAOILUMA, TTOMYJISIPHBIA ™ TEMIIEPATYPHBIE
NPUIArareabHbIe COOOIIAOT MHTEITIEKTYATTbHY IO OLEHKY:

aHr. his new film is hot stuff ‘€ero HOBBIA (PUIBEM NOMYJISIPEH, HEM. ein heifles
Buch ‘wHTepecHas KHura’.

Hemenkoe npunaratenbHoe Aeiff ‘TOpsunil’ TakkKe MCHOJB3YETCS IS MEPe-
JAYl SCTETUYECKON OLICHKM W OOHAPY’>KUBACT B CBOCH CEMAHTHYECKON CTPYKTYpE
MMPOU3BOIHOC 3HAYEHUE “MOIHBINA, KPACUBBIN

HeM. eine heife Bluse ‘xpacuBas Omy3ka’.

Tak, HECMOTPS HA TO, YTO XOJOJHAS TEMIEPATYPA BBI3BIBACT HEMPHUSITHBIE
OLNYIIEHUS, AHTJIMACKOE cool ‘MPOXJIAJHBIA® MMEET B MPSIMOM 3HAYCHUU CEMY
NOJIO)KATEIBHOW OLICHKM M Pa3BUBAaCT B CBOEH CTPYKTYpPE COOTBETCTBYIOLICE
NPOU3BOJHOE OLIEHOYHOE 3HauycHHE. M3HauanpHO AAHHOE MpHUJIAraTebHOE YIO-
TPeONSIIOCH ISl XaPaKTEPUCTUKH JHKA30BOH MY3BIKH M OBLIO CBA3aHO, CKOpEE, CO
CKOPOCTBIO BOCIPOM3BEICHUS, a4 HE BBI3BIBAEMBIMU SMOLMIMHU. CP. aHIN. A0t jazz
‘having a strong and exciting rhythm’ (‘ropsiumii mka3: UMerOMiA ObICTPBIA U
BO30YKIatoumii putM’). B COBPEMEHHOM aHITIMHACKOM S3BIKE MPOM3BOAHOE
OLICHOYHOE 3HAYCHHE cool ‘MPOXJIAJHBIA’ MCHOIB3YETCS TAKXKE JUIS BBIPAKCHUS
ono0penus u cornacust: Do you want to come over and watch a video tonight? —
I’'m cool with that ‘He xo4elllb NPUATA KO MHE CETOJIHS BEYEPOM U MOCMOTPETH
¢unbM? — 5 He MPOTHB’.

Takum 00pa3oMm, npuararteibHBIE TEMIOBOTO BOCIPUATHS AHTIIMHACKOTO
a3bIKa (16 JIEKCMKO-CEMAHTUYECKUX BapuaHToOB, Aanee JICB) U HEMEUKOro s3bIKa
(4 JICB) akTHMBHO MCHOJB3YIOTCS JUISl BBIPQKEHHUS PA3HOrO poAa OLCHKH. JTO
CTQHOBHUTCS BO3MOKHbIM Onarojapss MMIUTMOUTHOMY WM OSKCIUTMOUTHOMY
HAIMYMIO B MX MPOM3BOMAALICH CEMAHTHKE OLICHOYHOIO KOMITOHEHTA. JlaHHBIN

1 o
BHGCB U Jajnec MOPUBCACHBI MPUMEPBI U3 CJIOBAPECH, YKAa3aHHBIX B CIHCKE HCIOJb-
30BaHHBIX UCTOYHUKOB.
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BBIBOJI TMOATBEPXKAACTCA (PUKCANMEH PETYASIPHOCTH MOJACITH CEMAHTHYECKOIrO
MEPEHOCA ‘TEMMEPATYPHBIA MPU3HAK — ‘OlICHKA NPEAMETA C TOYKH 3PCHUS
BBI3BIBAEMBIX SMOIMI’ OTHOCHUTENIBHO MPUJIAraTENbHbBIX AHTTIMACKOTO sA3bIKA [6; 9].

[lepeiineM K aHanM3y peanv3alud KaTeropud OLEHOYHOCTWM B MOATPYIIE
OCSA3aTENIbHBIX  NpPUJIAraTteyibHbIX €O  3HAYUMOCTBEO ‘M OKPBIH—CYX O .
B npsMbIX 3HaYEHHSIX NMPUIAraTeNIbHbIX JAHHOW MOArPYIIBl YKa3aHUE HA OLECHKY,
KaK MPaBuJjIo (10 HAIIUM JAHHBIM BCETA), MPUCYTCTBYET UMILTMUMTHO. [1pu coue-
TAHUU C CYLIECTBUTEIIbHBIMY, HA3BIBAIOIIMMH MATCpUAIbHBIE OOBEKTHI, HOpMa
NPU3HAKA ‘MOKPBIH—CYXOH ™ W, COOTBETCTBEHHO, €r0 OLICHKA 3aBUCAT OT CUTya-
i, B paccMarpuBacMbIX TE€PMAHCKHAX S3bIKaX (PYHKLMEO BBIPAKEHUS OTPHLA-
TENBHON OLEHKM OEpyT Ha ceOs JIEKCEMBI «BIAXKHOTO» OJIoka. Tak, B aHMIHICKOM
A3BIKE JJIS1 BBIPQKCHUSI HOPMATUBHOW OLeHKM ciy>kuT JICB nmpunararensHoro wet
‘MOKpBII™: Hanpumep, You are all wet! “Tel coBcem He mpas!’. JlaHHas mMonenb
pPa3BUTHs 3HAYECHMS ‘MOKPBIM — ‘HENPABUIIBHBIA  3aUMCTBOBAHA W3 aMEPUKAaH-
CKOTO AaHITIMICKOTO, JIOTMKA €ro pPa3BUTHS, BUAMMO, OblIa CICOYIOIICH: wer
‘drunken’ (‘mpsnblii’) — ‘ineffectual” (‘Oe3pe3ynbrarHblii, cnadelii’) — ‘in the
wrong’ (‘HempaBWJIbHBIA’). B HEMENKOM S3bIKE MpWIArartelibHble schliipfrig
‘MOKPBI W TIAOKWWA™ W schmierig ‘MOKPBIA W JUNKWANA Pa3BUBAKOT 3HAYCHHE
‘OC3HPABCTBCHHBIN, HEMPWIMYHBIA® W BBIPAKAKOT OTPHULATEIBHYIO 3THYECKYHO
OLEHKY: ein schliipfriger Witz ‘HenipucToiinas myTtka’. B pycckom u Genopycckom
A3bIKaX OLICHOYHOE 3HAUYEHUE B CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPE AAHHOH MOATPYMIIBI
OCS3aTENIbHBIX TMPUJIAraTebHbBIX HE BBISBICHO. TakuM 00pa3oM, CEMAaHTUYECKUI
MEPEHOC ‘MOKPBIN—CYX0i —>‘OLIEHKA™ OKa3bIBACTCS HEPETYJIIPHBIM U TIPEACTABIICH
eanHnYHBIMU JICB aHTUiCKOTO M HEMELKOTO SI3BIKOB.

PaccMoTpuMm peanuzanuio OLEHOYHOTO KOMIIOHEHTA B CEMAHTHKE OCs3a-
TEJBHBIX MPWJIATATENbHBIX CO 3HAYMMOCTBIO ‘KAY€CTBO NOBEPXHOCTH .
[Ipn coueTaHnM aaBEKTHBOB AAHHON MOATPYNIBI C CYIIECTBUTEIIBHBIMH, Ha3bl-
BAKOIMMHU MaTepHUATIbHBIE OOBEKTHI, HOPMAa NMPU3HAKA BBIPAKCHA B CEMAHTHKE
NPUIATATENBHOTO 2naoxkuti. B MpsMOM 3HAUYEHUM CeMa OLEHKW SKCIUIMLIAPOBAHA
TOJIBKO B €T0 aHITIUICKOM 3KCHOHEHTE: smooth [ ‘rmagkmii’ — ‘a smooth surface
has no rough parts, lumps, or holes, especially in a way that is pleasant and
attractive to touch’ (‘ryiamkasi MOBEPXHOCTh HE HMEET HEPOBHBIX YaCTEH,
BBICTYIIOB, BITAJINH U NpUsmid HA OLLYTIb ).

XapakTepHO, YTO B MPOU3BOJAHBIX 3HAUEHUSX MPUJIAraTesIbHbIX CO 3HAYH-
MOCTBIO ‘TTIQAKUI  TMOJIOKUATEIbHAS OLICHKA (PMKCUPYETCS B CIOBAPSX PYCCKOTO,
OEOPYyCCKOr0 M HEMELKOIO SI3BIKOB, OJTHAKO HE OTMEYEHA B AHTJIMICKOM SI3bIKE
(cMm. moapodOHee [10]). Tak, B O€IOPYCCKOM SI3bIKE Ui MEPEAAYM MPUITHBIX
OLIYIIEHWI TP MPUKOCHOBEHUH aJbEKTUB 2/1dO0KI YIOTPEOIAETCS B MPOU3BOAHOM
3HAUEHUM ‘HE MIYPHAThl, CII3Ki, MPBIEMHBI HA JOTHIK' M TNEPEIAET CEHCOPHYHO
OLEHKY. 2laoxae wk1o, 2naoxas nanepd. B HEMEUKOM s3bIKE JieKkcema glatt
‘TVIAIKUKA’ B 3HAYEHWUW ‘HACTOSIIWANA, SBHBI WMCHOJIB3YETCSA IS TOITBEPXKIACHUS
VUCTUHHOCTH CYXXICHHWSI, MHEHUS. OMHCHIBAEMOC SIBJICHUE CPABHHMBACTCS C OOBIU-
HbIM MPOSIBJICHUEM CHUTYallM, a TNPHJIArarejibHOE BBIPAXKACT HOPMATUBHYHO
OLICHKY: eine glatte Liige ‘aMcTelas noxw’, eine glatte Provokation ‘HacTosILas
MPOBOKALMSA .
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B pycckoMm, O€nOpyCcCKOM M HEMEIKOM SI3bIKax JICKCEMA endoKuil akTyasiu-
3UPYET OLEHOYHYIO CEMY B 3HAUEHUHW ‘TPABWJIBHBIN, JIETKUI U1 MOHUMAHUS TPU
BOCIPUATHAN HA CIyX WM YTCHHH CTHXOB, MPO3BI, MO33UU M T.1.). PYC. 21AOKas
peuw; OeNopyc. enaoki s3wik;, HEM. ein glatter Stil ‘rnaaxwii cmor’. B anrnuiickom
A3BIKE JAHHAS MOJEIb HE BBIpaKeHA. [Ipy 3TOM clieiyeT OTMETUTH HCTIOIBb30BAHNAE
B AHITIMICKOM SI3bIKE MPWIIAraTeNIbHOTO Sficky ‘TUNKWNA®, KOTOpOE Mepeaact
CTENEHB MPU3HAKA, HE COOTBETCTBYIOLLYIO HOPME, — TSl BBIPAKCHUS TTOJIOKUTEIIb-
HOW OLIEHKU: a sticky website ‘MHTEPECHBINA CalT .

[TpH OTKJIOHEHHWH OT HOPMBI «IJIAAKOCTH» W MEPEAadye MPU3HAKOB ‘CKOJIb3KHIA®
WM ‘HIepIIaBblii” pePEPEHTHBIE JEKCEMBI BBIPAKAKOT OTPULIATENBHYIO OLICHKY. Tak,
B HEMEIIKOM $I3BIKE (PYHKIMIO PENPE3CHTALMMN OTPULIATENILHOM OLEHKH OEpyT Ha celst
JICKCEMBI CO 3HAYEHUEM ‘CKOJIb3KWI , ‘JIMIKWIA , a B aHTJIMHACKOM, PYCCKOM M O€JTo-
PYCCKOM s3BIKAX — CO 3HAYECHUMEM ‘HIepUIaBblii’. OTPULIATENBHBIE JCTETUYECKAS
U JTHYECKAS OLECHKA MOTYT OBbIThb BBIPAKEHBI CIEAYIOIIMMHU MPOU3BOIHBIMA
3HAYCHUSIMU:

* ‘JIMIICHHBIA TOHKOCTH, JIETKOCTH, W3AIIECTBA’ (CTWJIb, PEYb, BHELIHWIA
BU[): PYC. Uepuiasuiti cmux, ocpyoenvie auya;, 0emopyc. azpybeivt 8bi2iis0,

* ‘HEMPUCTOWHBIN, BYJIbrapHbIA . aHIN. a coarse joke, ein schliipfriger Witz
‘HENPUCTOMHAS LIyTKA

* ‘TpsA3HBIA, HEONPATHBIA . HEM. eine schmierige Absteige ‘TpsA3Has
KBapTHUpa’.

Takum 00pa3oM, BBIPAKEHUE MOJIOKUTEIBHOW OLEHKA B PYCCKOM, Oe€no-
PYCCKOM M HEMELKOM S3BIKAX PEAIM3YETCS NPU MOMOIIM NPU3HAKA ‘TIIAAKWAN |
B AHTTIMICKOM S3bIKE (PYHKLIMIO TMOJIOKUTEIBHOM OLICHKM OepeT Ha cels mpuna-
rarefapHOe sticky ‘nunkwii’. JlJis OTpULIATENBHOW OUEHKM (DAKTOB, SIBICHUMN
pEaTbHON JOECUCTBATEIIBHOCTH B AHIVIMIACKOM SI3BIKE HCIOJIB3YETCS ITPU3HAK
‘IIepIIaBblii’, B HEMELKOM TMPU3HAK ‘CKOJB3KUH — KaK OTJIMYHBIE OT «HOPMAallb-
HOTO» MpH3HaKa ‘Tnaakuii’. Takum 00pa3oM, OLEHOYHOE 3HAYEHUE Y PACCMATPH-
BacMbIX mpuiararenbHbix npeacrasieHo 3 JICB B pycckom, 2 JICB B Oenopyc-
CKOM M aHIJIMMCKOM s3bIKax, 7 JICB B HEMEIKOM S3BIKE.

[TepelimeM K aHaNIM3y OCA3ATENBHBIX MPUIATaTENbHBIX CO 3HAYMMOCTBIO
‘TBEPABIH—MATKHU KA. B NpAMBIX 3HAYEHHSIX JIEKCEM PYCCKOIO, AHTIIHICKOTO
U HEMELKOTO SA3BIKOB CEMA OLECHKH TIPUCYTCTBYET SKCIMLMUTHO. HAMPUMED,
pyc. maekuti [ — ‘TakOW, KOTOPBIA JIETKO TMOAAACTCS, YCTYNAeT NMPU HANABIIABA-
HUM, MPUKOCHOBEHUHM M BBI3BIBACT OLIYLICHHE YETO-J. MPUSMHOS0, HEICHO2O',
aHrn. mushy I ‘msarxkuii” — ‘soft, wet and wmpleasant’ (‘MATKWA, MOKpBIA
u Henpusmuwiil’), soggy | ‘tonkuit’ — ‘unpleasantly wet and soft” (‘nenpusmmo
MOKpPBIA M MArkuii’). OUYEeBMAHO, MPU3HAK ‘MATKHANA BBI3BIBACT HEMPUSATHBIC
OLLYILICHHS MIPUA €T0 HECOOTBETCTBUU HOPME.

CeMa OLEHKM, KOTOpas MTPHUCYTCTBYET B NPSMOM 3HAYEHWHM OTIEIIBHBIX
JIEKCEM IIKAJIbl ‘TBEPABIA—MSTKHIA , MOXET MEPEXOAUTHh B SIPO MPOU3BOJHOTO
3HAQYEHMSI, OLEHUBAs MIPU 3TOM SBJIEHUS Pa3HOl npupoasl. [I[pOU3BOAHOE 3HAUCHHE
‘0e301MO0YHBIN, HAIECKHBIA TPEICTABICHO JIEKCEMOH «TBEPABIA» B TPEX SA3bIKAX:
pyc. mgepowie 3uanus, 0ENopyc. yeépovis 6edvt;, auTil. a solid reputation ‘Xopouas
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penyraums’. [Ipu3Hak ‘TBEpAbIA’ MOKET MCIONB30BATHCS U I MEPENAYU OTPHU-
LATEJIbHOM OLEHKH — B CITydac XapakTCPUCTHKM PEUM, MAHEp, CTHIIL: Oeopyc.
KpamsiHoe cioyya; aHriL. coarse jokes ‘IONMUTbIE ITYTKK .

[IpunararenpHple CO 3HAYEHUEM ‘MATKHIA CIIy>Kar I MEPEJadd TOJIOKH-
TEIBHOH OLEHKA B PYCCKOM M O€NOPYCCKOM SI3BIKAX (PYC. MblutHas c8a0v0a,
OeNopyc. nbluitvl 3amax) U OTPULIATENBHOW OIICHKM B QHTJIMHACKOM SI3BbIKE (QHTIL
a fluffy romantic fantasy ‘Hecepbe3Has pOMaHTHUECKas PaHTazus’).

BmecTe ¢ TEM aabeKTUBBI AHIVIMMCKOTO SI3bIKA HEPEAKO AEMOHCTPUPYIOT
Pa3HOOOpA3HBIE MEPEHOCHI 3HAYCHWH, HE CBOWCTBEHHBIC IPYTMM paccMaTpyBa-
€MBbIM sI3bIKaM. Tak, JJEKCEMBbI «TBEPAOIo» OJOKa MCIOJNB3YKOTCS JJISl BBIPAKEHUS
onoOpenust U cornacus (the workers are 100 % solid on this issue ‘paboune
NOJTHOCTBIO COJUAAPHBI MO 3TOMY BONPOCY’); PA3BUBAKOT 3HAYECHHE ‘BAYKHBINA’
(hard news ‘BaXHBIE HOBOCTH ), 3HAUCHHUE ‘HEONMPOBEPXUMBIA (hard facts
“HEOMPOBEPKUMBIE (DAKTHI).

JUISL TIEKCEM HEMELKOTO SI3bIKA PA3BUTHE 3HAYCHWI 1O MOJACIIHA ‘TBEPABIA—
MSTKUH — ‘OlIEHKA’ HE XaPAKTEPU3YETCS PETYJISIPHOCTHIO.

Tak, OLICHOYHOE 3HAYEHUE B MOATPYIIE MPUIIAraTENbHBIX CO 3HAYMMOCTBIO
‘TBepablii—Mmarkuii” npeacrasneso 4 JICB pycckoro, 4 JICB Oemopycckoro,
11 JICB anrnuiickoro u 1 JICB HEMEUKOTO S13bIKOB.

Takum 00pa3oM, BBHIIICONUCAHHBIA aHAM3 JEMOHCTPUPYET Pa3HOPOIHBIE
TeHAcHIMU. C OHON CTOPOHBI, HAOIFOAAETCS JOCTATOYHO BBICOKAs OOUTHOCTD NIPH
peai3aui CEMAHTUKH C DJIEMEHTOM OLEHOYHOCTH BO BCEX HCCIEAOBAHHBIX
A3BIKAX, YTO MPOCIEKABAIOCH, HAIIPUMED, NPU PACCMOTPEHUU JIEKCHKM CO 3HA-
YUMOCTIMH  ‘TOPSYMH—XOJIOAHBIA W ‘TBEPABIA—Msrkuii’. C Opyroi CTOPOHBL,
ObUTa BBISBICHA CHEHU(UYHOCTh KATErOPUM OLEHOYHOCTH B CEMAHTHUYECKOM
CTPYKTYPE OCS3aTENbHBIX NMPUIAraTENbHBIX AHTIIMIUCKOTO, HEMELIKOTO, PYCCKOTO H
OEOPYCCKOro A3BIKOB, YTO MPOSIBUIOCH B KOHTEKCTE MOJACTUPOBAHUSI CEMAHTHKH
C KOMIOHEHTaMHU ‘MOKpPBIH—CyX0il” M ‘kauecTBO moBepxHOCTH . Heobxoammo
OTMETUTH OOLIYIO [UIsl BCEX BBIIICYNOMSHYTBIX SI3bIKOB MPOAYKTUBHOCTh M JIMHA-
MUKy CEMAHTHKH OCS3aTEJIbHBIX MPUJIAraTrelibHbIX, COACPXKAIIUX OLICHOYHBIN
KOMIOHEHT. Ha OCHOBaHMM MOJYYEHHBIX AAHHBIX W OTPAOOTAaHHOW METOAMKH
NPEICTABISIETCS MEPCIEKTUBHBIM MOJCIMPOBAHUE APYTUX TPYII KAYE€CTBEHHBIX
NPUJAraTeIbHBIX U CO3AAHHUE OOWIEH MOoAenu uX (YHKIMOHAIBHOW CEMAHTHKH,
YTO YPE3BBIYANHO AKTYaJIbHO B KOHTEKCTE COBPEMEHHOI'O TPEHAA MAKCUMAJIBHO
BO3MOKHOTO CTPYKTYPHUPOBaHUS U (QOPMAIH3ALMHA CEMAHTUKU C YYETOM PEUEBOMA
JUHAMUAKH.
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